Modern Linguistics LAV £, 2025, 13(12), 213-224 Hans X
Published Online December 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121255

i%’ri 1{:‘.1%15131_ ((éImé’E%‘(ﬁ‘ﬁ)) R A LB

g &
PR R SE AR 2 f, HLK

ks H . 2025410 H24H; A BEM: 20254F1231H; KA HB: 2025412 15H

HE

AR T TP ERAELR, BABT AT, MESDME (ARHRFR) B URERIGELRIT
RAFE. BENUTEESEEANBESRE, HSRIFIRIRDGEERESHTERE, B
AREERERE SACAEATHNER . R, SN EDST6RELAELIFRNHERIN, R’A
BINRE MR EE. BIARH, REEREFEMNALEERTMAAHARE, MRELEEFTER
B LM TEMN B EERIAE. BRONTERER, BINEENERARGENIRN, EER TR
WS RN ERCEITHAFE S W AFFFONSCERIE URM TH A, HAHEICEE
BOMOEEMEZRA T LESE, B —ERNERMMESLERE L.

X 5in
PFENL, WHER, BT, (AREXK) ., CEE, BRI

Comparison between the Chinese and
English Versions of Red Sorghum

and the Overseas Reception

under the Appraisal

Theory Perspective

Qi Miao

College of International Studies, Southwest University, Chongging

Received: October 24, 2025; accepted: December 1, 2025; published: December 15, 2025

MESIA: BE. FHERIIET (LA hICR A S AMEZ T D] BURE & 27, 2025, 13(12): 213-
224.DOI: 10.12677/ml.2025.13121255


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121255
https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121255
https://www.hanspub.org/

Z ¥

Abstract

This study employs digital humanities methods and an Appraisal Theory framework to conduct a
comprehensive analysis of Mo Yan’s novel Red Sorghum and its English version Red Sorghum: A Novel
of China by Howard Goldblatt. The research not only examines the linguistic feature differences be-
tween the original work and its English version, the original work and the Lancaster Corpus of Man-
darin Chinese, and the English version and the Brown Corpus, but also investigates the emotional at-
titudes of overseas readers towards the English version on the Amazon platform through sentiment
analysis of online reviews. It is found that the original work has a unique narrative style and rich vo-
cabulary usage, while the English version has made linguistic adjustments to cater to the target read-
ers. Sentiment analysis of reader reviews shows that overseas readers generally have a positive eval-
uation of the English translation, but there are controversies regarding the depiction of violence and
cultural differences. This study provides a new perspective for literary translation research and offers
empirical insights into the dissemination and reception of Chinese literature overseas, with signifi-
cant theoretical and practical implications.
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Figure 1. Distribution of research keywords in studies on English Translation of Red Sorghum
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Figure 2. Network visualization map of research keywords in studies on English translation of Red Sorghum
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Table 1. Clustering of research themes in studies on English translation of Red Sorghum
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B SO BRSO IR 3], HER(2017) B 5 T W I SCIBI IR o, BB I 5038 TR I 1 42 25 A )
PRI, XA A RS L S SR SO F AR B AR (PR RET A, BEOR B 5 5 R i RS R 7 (S 98
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PEAS 55 A7 BHE R} ZE (Brown Corpus)/)Nit #83(Fiction) 2 8] (115 5 HFE . ASHTE FAETT RE5E = 8 R L,
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AN AE L VP 7 KTV AR, AT ARG KOUR i, S A R S BEA [ B
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T RIEFFEL P38 KAIFA) K. th4h, R Python 1 A H 4A1E 5 T AL (NLTK, Natural Language
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Figure 3. The specific operation process of reader text analysis of reader reviews
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Table 2. Comparison of Tokens, Types, STTR and Average Word Length between Chinese and English Version of Red Sor-
ghum, Lancaster Corpus of Mandarin Chinese (General Fiction), and Brown Corpus

F 2. (AERKK) PRITEAR ., ZFEFIAOEERES—R/N U IR R ERIERI BN B RO FFEL. K5
. FE/REAFEE R IEK LR
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CAmBERIEY JHAE 132,028 15,225 52.93% 1.53
2% s B DUVE VE ) B — RN U R 43 48,535 8,665 48.88% 1.45
(LRI A 133,383 9,915 46.31% 4.45
AT BATE R /N 6,8488 9,302 43.11% 3.88

TR R IERFELHER T, (ALm R AKRD) JEAE(52.93%) > 22 RETRFIARDUE B BHE — BN 3t
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DUBTERHE — M/ 5r(1.45). B 5E,  (LURBEE) JEAE bR LR L T HAth = A5 RE, Xt
B SR B AEOME (LmBeaie) WHEF TR Z FERTRTR R T AR A, ORI & MR AR
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VEAS B2 B [FII )R I SCAR R4 (B IR s . Be)a,  (ALmPREMR) SR AR BRI TEAT LEAISF-350]
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Table 3. Comparison of Average Sentence Length between Chinese and English Version of Red Sorghum, Lancaster Corpus
of Mandarin Chinese (General Fiction), and Brown Corpus (Fiction)
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A KHEAZ T, (LERFEE) FEFRAR16.27)> (LEBEFE) JFAFE(16.18)> i lAiERECN
) (16.12)> 2R U BACTOEERE(— /MR (15.86). 1EE RIL (LmBF ) T R A T 14
KHMERAK, XWEIET SO R REE RN, B EZ4EAE RN, [, 235
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AR R FE Y T FE & NP K .

5.2. @IMEEIEM

BEE VPSR B R RN S BB 2 S I E R 9]. TR I 51, R AR

FEGR T AR R AR, B, SR VR R R R e R T R AR A

52.1. FETLEERERITSY
T3 G VS RGO RN — B EUR . BE 2025447 A 31 H, (OERFEE) %
TR B T 446 NTSy, BAAEIUR VPSSR . BARR G A% 4 Fis.

Table 4. Average percentage of star rating for online reviews of Red Sorghum: A Novel of China on Amazon

% 4. Amazon FEXT (LERRTK) RXMAEIMNEFELERIFM SEER
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BB X 1% /N Ut S SRR AR AR B A T

52.2. EEITFERERERITS
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Figure 4. Annual trend of online review volume for Red Sorghum: A Novel of China
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Figure 5. Semantic network of online reviews of Red Sorghum: A Novel of China
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Figure 6. Overall sentiment distribution in online reviews of Red Sorghum: A Novel of China
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Figure 7. Sentiment analysis of online reviews about character, plot, and language of Red Sorghum: A Novel of China

B 7. (OERFKKE) FEXMBEXAY. FHMESHIZETRBRS T

FENGWRGRTT T, V2 BN G T TR Evr e, AN EEARHE . B, —fr & vFigiE: “The
book is clearly a work of art as the author blurs the boundaries between past and present and creates a disturbing
kaleidoscopic vision of the world he describes. The story is complex and tinged with magical realism and it takes
concentration to keep the characters straight. (X A3 B8 E —F 2R 5o EZ B 1 ik Ze AIIAE 2 18] 1) SRR
P 7 AR AN RS R BRI BSE E LR, fEREFETERIA R AN
VIRVE « )7 EAZ A o 55 00 i 5 28 7 B ML 37 T ) A0 3850 20 L 7 7 13 o SR 8 P SR Ao . il
—EE R F]: “The brutality relayed was a constant thread throughout and was disturbing. (i%/]N 5t T2 1
BT NG B LA TRA L )7 Ak, NS IR 2 A BRI N 0], 1k — e I 7 2tk
HI e A R B . flan, —fEE Ut “1gotbored with what I felt was an overly prolonged outcome.
After a while, I grew weary of all the flashbacks and started to feel that the writer (who is highly regarded in China)
should ‘ve/could ‘ve wrapped up the saga in 3 or 4 novellas, instead. (i THaEAF 45 /b NI RIG. % & —
2L, PG LA [ 35 LIRS 1o FAN XA A [ 25 A4 A BN T = DU R /N ekt
TR MCEIIRGR . )7

FE N2 J5 T 555 E A C 2838 vt G 1 ) TR S, T T A S Y B 2R IR R
B, —ALEEVFIRIE:  “Mo’s genius is telling a compelling tale involving complex, three-dimensional char-
acters in a style which is direct and gritty but also mystical and rich with symbolic imagery. (¥ 5 [ A4 #2AR B 7E
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Z ¥

b IE YRR B — A5 AN ER . SR b s R A BT R O0AE, NSRS BRI E A
AN GAETE A )7 5 —T7 1, —SSE VAT =G 77, KAEM i Ly, flan, —
P PERIE:  “None of the characters were endearing, I honestly didn't care if none of them survived. (%A
—MAORENER, ZIU, WAETFMATRICE. )7 BajiEdl, 550 AR RPN 2 37—
WG AR A 56 A B /N UL IR TR BT SCAG IR R 0 T A NPT G0 T 5 L& = 0k

TEVE SRR, AN BRI B PP E W ST Ak, SOk, TE SRR T . JEAE
th, RELPHIEH T EE ROV RR, RN S IS R EY . S U N B I ST
B RO B2 7 R AE 1015 SRR . 2 R e SR o [ R (R BRI IR N, “ Goldblatt has adeptly
adjusted and perfectly recreated them in translation. (&% SCIS @ HLE R PR R sE 2 HUE I B4 o B, J&
PR “o5T DA 70 5 R I A o o D3 (e 380 e K A A T, Wi— A S, ISR A et AR AR AR S 22 ok
g1, BRATEFEMAM, GBI EZE — BB PR #8018 “The sixty-four soldiers who had borne
the great canopy rushed up to the coffin like bees. ‘Heave!’ they shouted. It didn’t budge, as though it had taken
root.” FEIX B, B SCH “EIE” SRACE “A9i” , FERETEIAE R RIS R E T OCE AR R
M. fERE L, A “uk—FE” B “Heave! 7 , MY T A PG T 125, BMAMNE, Bi%
SCHIBIPEAETE 5 REE AR H55 S I N 1SR4 52 AR PR (52 > 408 o SR, 8 v S )R B AP A — e B A
i, T3 3 T 7 W SRR 2 o - YRR AL A S AR OC R R I B — R
TR INBER)” I8 A B I SO R . A AN IZRE I AL B 77 R X IRAE A e ARk, &5l
e AiuE
6. L57R

RHEFE, WEF AU (LLRBEME) Th I SRR 5 RHEREAT LLESR Y, I 53 & Ll sk
H WA P AR A AT T tERE BT o WU R BRSO KU ARy . 1A F & AR, 7
PESER . TENAN S BRI EE R, S TR, G SEE T, R T
WEZ R, ARUEE TR SOREMRR TR . W SIS ROR, WA X AN s 1 T, (H
XSS ZE R AFAEF W oAb, AW TFOEAAEANRIRYE, WA RNT G RIR. HED
FrZH AR ARROTFURT LLE— B KRB IRANE SVa ], SRt ErEoR, TFRI R s
SCACEEET, DA gt 1 fige o SO A R A A AR SR AR
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